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Türkçe Transeript 

Bi/sema-şterav bihi enfusehum en yekfurü bima enzela( A )llâhu 
bağyen en yunezzila(A )llahu min fadlihi “alâ men yeşâu min 
“ibâdih(i)“) febâü biğadabin “ala gadab(in)) velilkafirine 
“azâbun muhin(un) 

Abdulbaki Gölpınarlı Meali 

Ne pis şeydir o kendilerini satmaları, bu suretle de Allah'ın 
indirdiği Kur'an'a kafir olmaları, Allah'ın, kullarından dilediğine 
ihsan edip kitap indirmesine haset ederek kafirlikte bulunmaları. 
Bu yüzden gazap üstüne gazaba uğradılar. Kafirler için aşağılık 
bir azap var. 

Abdullah-Ahmet Akgül Meali 

(Onlar) Allah'ın kendi fazlından kullarından dilediğine 
(peygamberliği) indirmesini *kıskanarak ve (itiraz ve isyan 
edip) Hakka başkaldırarak” Allah'ın indirdiklerini tanımayıp 
inkâra kalkışmakla, nefislerini (kendi geleceklerini) ne bayağı 
ve aşağı şeye karşılık sattılar! Böylelikle gazap üstüne gazaba 
uğradılar. (Bu) Kâfirler için alçaltıcı bir azap vardır. 
Abdullah Parlıyan Meali 

Kullarından dilediğine Allah'ın peygamberlik vermesini 
kıskandıkları için; Allah'ın indirdiği gerçekleri inkâr etmek 
suretiyle, kendilerini kötü yolda harcamaları ne kötü bir şeydir. 
Böylece onlar, gazab üstüne gazaba uğradılar. Bu hakkı örtbas 
edenler için utanç verici bir azap vardır. 
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Ahmet Tekin Meali 

Allah'ın, sünnetine, düzeninin yasalarına uygun olarak iradesinin 
tecellisine tâbi, akıllı ve sorumlu kullarından bazılarına vahiy 
indirmesini, peygamberlik ihsan etmesini; hakka riayet 
etmedikleri, kural tanımadıkları, isyan ettikleri için, Allah'ın 
indirdiğini, Kur'ân'ı inkâr ederek kendilerini harcamaları, ne kadar 
kötü bir şeydir. İşte bu yüzden gazap üstüne gazaba uğradılar. 
Kulluk sözleşmesindeki ortak taahhütlerini, Allah'a iman, kulluk 
ve sorumluluk bilincini şuur altına iterek örtbas edip inkârda ısrar 
edenler, kâfirler için alçaltıcı, zillete düşürücü bir ceza vardır. 


“Allah'ın indirdiği” ifadesi, Allah'ın ilâhi âlemdeki bilgileri, insan 
kapasitesinin kavrayabileceği seviyeye indirmesi olarak da 
anlaşılabilir. 


Ahmet Varol Meali 

Allah'ın lütfunu kullarının içinden dilediği kimseye ulaştırmasını 
çekememeleri yüzünden O'nun indirdiğini inkar etmekle 
karşılığında kendilerini sattıklarları şey ne kötüdür! Böylelikle 
gadab üstüne gadaba uğradılar. Kâfirlere zaten aşağılayıcı bir azap 
vardır. 

Ali Bulaç Meali 

Allah'ın kullarından, dilediğine kendi fazlından (peygamberliği) 
indirmesini 'kıskanarak ve hakka baş kaldırarak' Allah'ın 
indirdiklerini tanımamakla, nefislerini ne kötü şeye karşılık 
sattılar! Böylelikle gazab üstüne gazaba uğradılar. Kafirler için 
alçaltıcı bir azab vardır. 


Ali Fikri Yavuz Meali 

Cenâb'ı Allah, fazlıyla kullarından dilediği kimseye peygamberlik 
ihsan buyurmasına hased edip, indirdiği Kur'an'ı inkâr etmeleri ve 
bu sebeple nefislerini ateşe atışları ne çirkin şeydir! İşte 
Yahüdi'ler, Allah'ın bir gazabından sonra (Hz. İsa ve İncil'i inkâr 
ettiklerinden dolayı gazaba uğramalarından başka) bir gazaba 
tutuldular. (Hazreti Peygamberi ve Kur'an-ı Kerimi inkâr 
ettiklerinden) O kâfirler için hor ve zelil edici bir azab vardır. 
Bahaeddin Sağlam Meali 

Allah'ın, kullarından dilediğine yaptığı fazl ve ihsanıyla (vahiy 
nimetini) indirmesini çekememekten dolayı, Allah'ın indirdiği 
dini inkâr için, canları pahasına çok kötü bir bedel aldılar! 
(Kendilerini helak ettiler.) Onun için azap üstüne azaba uğradılar. 
Ve ayrıca o kâfirler için alçaltıcı bir azap vardır. 

Bayraktar Bayraklı Meali 

Kendilerini ne kötü şey karşılığında sattılar! Çekemediklerinden 
dolayı, Allah'ın, kullarından dilediğine vahiy indirmesini ve 
Allah'ın indirdiğini inkâr ettiler. Bu inkârları sebebiyle gazap 
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üstüne gazaba uğradılar. İnanmayanları utanç verici azap 
beklemektedir. 

Besim Atalay Meali (1965) 

Allah kullarından dilediğine, kendi erdeminden kitap verecek olsa 
hasetle, Allahın indirdiğini inkâr ederler, kendilerini ne kötü bir 
şeyle satmış oldular, gadaptan, gadaba düştüler, kâfirlere horlatıcı 
azap var 

Cemal Külünkoğlu Meali 

Allah'ın, kullarından dilediğine nebilik (yani Araplardan bir 
yetime peygamberlik) ihsan etmesini kıskandıkları için Allah'ın 
indirdiğini (Kur'an'ı) inkâr ederek kendilerini 
harcamaları/satmaları ne kötü bir şeydir! İşte Yahudiler, Allah'ın 
bir gazabından (İsa ve İncil'i inkâr ettiklerinden dolayı azaba 
uğramalarından) sonra (Kur'an-ı inkâr ettiklerinden dolayı da) 
başka bir azaba tutuldular. O inkârcılar için ayrıca (ahirette de) 
hor ve zelil edici bir azap vardır. 

Cemil Said (1924) 

Nefislerini gâyet dün bir fiyata satdılar. Allâh lütuf ve keremiyle 
'ibâdından istediğine bir kitâb gönderdiği içün hased itdiler. 
Allâh'ın indirdiği kitâba inanmıyorlar, bu vecihle Allâh'ın 
gazabına uğrayorlar. Bir ağır mücâzât kâfirler içündir. 

Diyanet İşleri Meali (Eski) 

Allah'ın kullarından dilediğine, bol ihsanından indirmesini 
çekemeyerek, Allah'ın indirdiğini inkar etmekle, kendilerini ne 
kötü bir şey karşılığında sattılar. Bu yüzden gazab üstüne gazaba 
uğradılar. Kafirlere alçaltıcı bir azab vardır. 

Diyanet İşleri Meali (Yeni) 

Karşılığında nefislerini sattıkları şeyi kıskançlıkları sebebiyle 
Allah'ın, kullarından dilediğine lütfuyla indirdiği vahyi inkâr 
etmeleri ne kötüdür! Bu yüzden gazap üstüne gazaba uğradılar. 
İnkâr edenlere alçaltıcı bir azap vardır. 

Diyanet Vakfı Meali 

Allah'ın kullarından dilediğine peygamberlik ihsan etmesini 
kıskandıkları için Allah'ın indirdiğini (Kur'an'ı) inkâr ederek 
kendilerini harcamaları ne kötü bir şeydir! Böylece onlar, gazap 
üstüne gazaba uğradılar. Ayrıca kâfirler için alçaltıcı bir azap 
vardır. 

Edip Yüksel Meali 

ALLAH'ın, lütfunu kullarından dilediğine indirmesini 
çekemiyerek ALLAH'ın indirdiğini inkar etmek için kişiliklerini 
satmaları ne kötü! Böylece gazap üstüne gazaba uğradılar. 
Kafirlere alçaltıcı bir azap var. 
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Elmalılı Hamdi Yazır Meali 

Ne kadar çirkindir o uğruna kendilerini sattıkları şey ki; Allah'ın 
kullarından dilediğine kendi lütuf ve kereminden vahiy 
indirmesine kafa tutarak, Allah ne indirdiyse hepsini inkâr ettiler. 
İşte bu yüzden de gazap üstüne gazaba uğradılar. Can yakıcı azap 
asıl kâfirler içindir. 

Elmalılı Meali (Orijinal) 

Ne çirkindir o kendilerini sattıkları ki; Allahın kullarından 
dilediğine kendi fadlından vahiy indirmesine bağyederek, Allah 
ne indirdise hepsine küfrettiler de gadab üstüne gadaba değdiler 
ve o kâfirler için mühin bir azab var 

Erhan Aktaş Meali 

Allah'ın, dilediği kimseye kendi lütfundan indirmesini 
çekemeyerek; Allah'ın indirdiğini inkâr etmekle kendilerini ne 
kötü bir şeye karşılık sattılar. Bundan dolayı artarda gelen gazabı 
hak ettiler. Gerçeği yalanlayan nankörler için alçaltıcı bir azap 
vardır. 

Hasan Basri Çantay Meali 

Onlar Allahın, kullarından kimi dilerse ona fazl (u kerem) inden 
(vahyi, peygamberliği) indirmesini (öteden beri) günüledikleri 
(hased etdikleri) için Allahın (bu kerre) indirdiği şey'i (Kur'ân)ı da 
inkâr etmek (suretiy) le nefslerini ne kötü şey'e değişib satdılar da 
gazab üstüne gazaba döndüler. O kâfirler için (kendilerini) hor ve 
hakir edici bir azâb vardır. 

Hayrat Neşriyat Meali 

Allah'ın, kullarından dilediğine ihsânından (Kitab) indirmesine 
(hasedle) isyân ederek, Allah'ın indirdiğini (Kur'ân'ı) inkâr 
etmekle, mukabilinde kendilerini sattıkları şey ne kötüdür! Bu 
yüzden gazab üstüne gazaba uğradılar. İşte kâfirler için (pek) 
aşağılayıcı bir azab vardır. 

İlyas Yorulmaz Meali 

Allah'ın, kullarından dilediği kimseye lutfünden indirmesine 
isyan ederek (kıskanarak), hakikati inkâr etmekle, kendileri için 
satın aldıkları öfke üzerine öfke, ne kadar kötüdür. İnkâr edenler 
için aşağılayıcı bir azap var. 

İsmayıl Hakkı Baltacıoğlu 

Onlar Allah'ın kendi kulları arasında dilediğine yine kendi 
iyiliğinden ötürü bildirdiği Kitap'ı kıskandılar. Onu tanımaz 
oldular. Böylece kendilerini kötü bir iş uğrunda harcamış oldular. 
Onun için Allah'ı öfkelendirdikçe öfkelendirdiler. Allah”ı 
tanımayanlar için ancak alçaltıcı bir azap vardır. 


İsmail Hakkı İzmirli 
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Onlar Allah/ın, kullarından dilediğine fazl ve kereminden 
indirdiği vahye haset [°] ederek inzal ettiği Kur/anı tanımamak ile, 
nefislerini ne kötü şeye bedel sattılar da gazaptan gazaba 
uğradılar. Kâfirler için hakaretli bir azap vardır. 


[3] Yahut kendilerine müyesser olamayan bir şey isteyerek. 


Kadri Çelik Meali 

Allah'ın, kullarından dilediğine fazlından indirmesine haset ederek 
Allah'ın indirdiğini inkâr etmekle, kendilerini kötü bir şey 
karşılığında sattılar. Bu yüzden gazap üstüne gazaba uğradılar. 
Alçaltıcı bir azap kâfirler içindir. 

Mahmut Kısa Meali 

Allah'ın, kullarından dilediğine sonsuz lütfundan 
bahşetmesini, yani Araplardan bir yetime Kitap ve Peygamberlik 
vermesini çekemeyerek, Allah'ın indirdiği Kur'an ayetlerini 
inkâr etmekle, benliklerini, ne alçak bir şey karşılığında 
sattılar da, gazâb üstüne gazâba uğradılar! 

İnkâr edenler için, alçaltıcı bir azap vardır! 

Mahmut Özdemir Meali 

Allah'ın, kendi kullarından dileyeceği kimseye lütfundan 
indirmesini çekemeyerek, nefisleri karşılığında Allah'ın 
indirdiklerini inkâr etmeyi satın almaları ne kötüdür! Gazap 
üstüne gazaba uğradılar. Kâfirler için alçaltan bir azap vardır. 
Mehmet Çakır Meali 

Allah'ın indirdiğini inkar edivermekle kendi değerini beş paralık 
etmek ne kötü bir şey. Sırf, Allah'ın kendileri dışında birini tercih 
edip ona indirme yapmasını çekemedikleri için. Artık hem 
tekmeyi hem silleyi hak ettiler. İnkarcıların cezası hep böyle 
aşağılayıcıdır... 

Mehmet Çoban Meali 

Onlar gönderdiğimiz vahyi inkâr ettiler. İnkârlarına sebep 
kıskançlıklarıydı. Kıskandılar! Çünkü Elçinin kendilerinden 
gelmesi gerektiğine inanıyorlardı. Böyle bir nedenle ayetleri inkâr 
etmeleri ne kadar doğru? Rabbin hangi toplumdan elçi seçeceğini 
onlara mı soracak? Onlar yorumlarıyla benliklerini, kişiliklerini 
sattılar. Bu yüzden gazap üstüne gazaba uğradılar. İnkâr edenlere 
alçaltıcı bir azap vardır. 

Mehmet Okuyan Meali 

Allah'ın, kullarından dilediğine (peygamberlik) vermesini 
kıskandıkları için Allah'ın indirdiğini (Kur'an'ı) inkâr ederek 
kendilerini (alçak bir şeye) satmaları ne kötü bir şeydir! Böylece 
onlar, gazap üstüne gazaba uğramışlardı. Ayrıca o kâfirler için 
küçük düşürücü bir azap vardır. 
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Mehmet Türk Meali 

O (Yahüdilerin,) Allah'ın kendi lütfu olarak kullarından 
dilediğine! vahiy indirmesini çekemeyerek Allah'ın indirdiklerini 
inkâr etmek süretiyle kendilerini sattıkları şey, ne kadar da 
kötüdür. Onlar, gazap üstüne gazaba, bu yüzden uğradılar. İşte bu 
kâfirler için (âhirette) alçaltıcı bir azap vardır. 


1 Peygamberliği, İsrdil oğullarından alıp, Muhammed (a.s) 'ı 
Peygamber yapmasını çekemeyerek; bu Peygamber, bizden ve bizim 
ırkımızdan değil deyip, inkâr ettiler. 


Muhammed Esed Meali 
Allah'ın lütfunu dilediği kuluna bahşetmesini kıskanarak 7? 


Allah'ın indirdiği hakikati inkar etmeleri ve böylece kendilerini 
kaptırdıkları şu [boş gurur] ne kötü! Onlar böylece Allah'ın 
gazabını tekrar tekrar hak ettiler. Ve o hakikati inkar edenler için 
hazırlanmış utanç verici bir azap vardır. 


75 Yani, Allah'ın vahyini İsrail soyundan olmayan birine, bu özel 
durumda, Arap bir Peygamber olan Muhammed (5) 'e indirmesini 
kıskanarak. 


Mustafa Çavdar Meali 

Allah'ın kullarından dilediğine, kitap indirmesini çekemeyip, 
Allah'ın indirdiğini inkâr ederek, kendilerini ne kötü bir şey 
karşılığında sattılar öyle! Bu yüzden gazap üstüne gazaba 
uğradılar. Gerçeği örtbas eden bu kâfirlere onur kırıcı bir azap 
vardır. 5/80, 16/106 

Mustafa İslamoğlu Meali 

Allah'ın kulları arasından istediğine fazlu kereminden vahiy 
indirmesini kıskanmaları ve Allah'ın indirdiği vahyi inkâr ederek 
kişiliklerini satmaları ne vahim bir durum!|165) İşte bunun 
üzerine (dünyada) katmerli bir gazaba uğradılar: Küfre sapanlar 
için (âhirette de) alçaltıcı bir azap vardır.|166) 


[165] Lafzen: “kendilerini satmaları...” Yahudileşen İsrâiloğlullarının, 
kendilerini zaten inandıkları değerlere çağıran bir rasule sırf 
kıskançlık ve ırkçılıkları yüzünden karşı çıkmaları ve onun getirdiği 
mesajı inkâr etmeleri, vahiy tarafından “kişilik satma” olarak 
değerlendiriliyor. (166) Lafzen: “gazap üstüne gazaba...” Bu ifade, 
“katmerli bir gazap ” anlamına da, “gazap üstüne gazap” anlamına da 
gelir. Yani, kişilik satma bir gazap, yabancılaşma ikinci gazaptır (Krş. 
74. âyet). 


Ömer Nasuhi Bilmen Meali 

Nefislerini, mukabilinde sattıkları şey ne kötü bir şey! O şey 
Allah'ın fazlından olarak kullarının dilediği zâta inzal etmiş 
olmasına haset ederek Allah Teâlâ'nın inzal ettiğini inkar 
etmeleridir. Artık gazaptan gazaba uğradılar. Kâfirler için bir 
mühin azap da vardır. 
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Suat Yıldırım Meali 

Bunların, kendilerini uğruna sattıkları şey ne kadar da fena! 
Allah'ın kullarından dilediği birine kendi lütfundan vahiy 
indirmesini kıskanarak, Allah ne indirdiyse hepsini inkâr ettiler de 
gazap üstüne gazaba uğradılar! Kâfirler için zelil ve perişan eden 
bir azap da vardır. 


Süleyman Ateş Meali 

Allah'ın, kullarından dilediğine lutfuyla (vahiy) indirmesini 
çekemeyerek, Allah'ın indirdiğini inkar etmek için kendilerini ne 
alçak şeye sattılar da gazab üstüne gazaba uğradılar. İnkar edenler 
için alçaltıcı bir azab vardır. 

Süleyman Tevfik (1927) 

Lütuf ve kereminden Allâh'ın dilediği kuluna kitâb ve 
peygamberlik gönderdiğine hasedle Allâh'ın inzâl iylediği kitab ve 
dine küfür ile nefislerine ne fenâ şeyi satın aldılar? Ve Allâh 
tarafından gadab üzerine gadaba müstehak oldılar. Kâfirler içün 
zelil ve hakir idici "azab vardır. İT”) 


[2] Yehüd, na"ı Tevrat'da mezkür oldığı cihetle bildikleri ve kudümüne 
intizar iyledikleri halde risâletin kendilerinden ve yâhud "arab 
zenginlerinden birine gelmeyerek Cenâb-ı Muhammed'e virildiğine 
hasedle küfür ve inkâra kalkdılar ve bu süretle Tevrat'ı da inkâr itmiş 
oldılar. "Avdma karşı hâiz oldukları nüfüzun ve büyüklüğün zevdlinden 
korkarak, o zamâna kadar halkdan temin iyledikleri menfa'atlerin 
devâmını te'min gayretine dişerek halkı iğfdl ve imandan men iylediler. 
Bu âyet-i kerime onların bu hayâtlarının cezâsını beyân iylemekdedir. 


Süleymaniye Vakfı Meali 

Kendilerini ne kötü sattılar! Allah, seçtiği [*] bir kuluna iyilik 
edip Kitap indirdi diye, kıskançlıktan Allah'ın indirdiği her şeye 
kendilerini kapadılar. Başlarına gazap üstüne gazap geldi. O 
kâfirlerin hak ettikleri, alçaltıcı bir azaptır. 


[*] "Şae>"sLüy" fiili, bir şeyi var etti, demektir. (Müfredât) Allah 
bazı şeyleri kulunun tercihine göre yarattığından öznesi kul olursa 
"tercih edip yaptı", Allah olursa "tercih edip yarattı" anlamına gelir. 


Şaban Piriş Meali 

Allah'ın kullarından dilediğine, bol ihsanından indirmesini 
çekemeyerek, Allah'ın indirdiğini inkar etmekle kendilerini ne 
kötü bir şey karşılığında sattılar, bu yüzden gazap üstüne gazaba 
uğradılar. Kafirlere alçaltıcı bir azap vardır. 


Ümit Şimşek Meali 

Allah'ın dilediği kuluna lütufta bulunarak kitap indirmesini 
kıskandılar da, Allah'ın indirdiğini inkâr etmekle ruhlarını ne kötü 
birşeye sattılar! Böylece onlar gazap üzerine gazaba uğradılar. 
Ayrıca o kâfirler için, alçaltıcı bir azap da vardır. 
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Yaşar Nuri Öztürk Meali 

Allah'ın, kullarından dilediğine lütfunun eseri olarak indirdiğini 
zalimce kıskanarak, Allah'ın vahyettiğini inkâr etmeleri uğruna öz 
benliklerini sattıkları şey ne çirkindir! Bu yüzdendir ki gazap 
üzerine gazaba çarpıldılar. Gerçeği örtenler için rezil edici bir 
azap vardır. 

Eski Anadolu Türkçesi 

ne yavuz nesenedür ol kim $attılar afa gendüzilerini kim, kafir 
olurlar afa kim indürdi Tafrı, hasedden ötürü kim indüre Tafrı 
fazlından anufi üzere kim diler kullarından. pes döndiler kakımağ 
ile kakımak üzere. dahı kafirlerüüdür "azab hor eyleyici. 

Satır Altı Meal (1534) 

Ne katı yaman nesne şatun aldılar, Tman yirine küfri, anufila 
nefslerini kimkâfir oldılar Tafirı Ta“ala indürgen kitaba ki 


Kur”andur, zulm bile hasüdluk bi-le Tafirı Ta'âlâ indürdügi-çün 
fazl ve kereminden kimüü üstine dilese kul-larından. Pes 


müstehak oldılar gazaba gazab üstine. Tahkik kâfirler-içünzelil 
eyleyici “azâb vardur cehennemde. 

Bunyadov-Memmedeliyev 

Allahın Öz qullarından istədiyi şəxsə lütf etməsinə (peyğəmbərlik 
verməsinə) həsəd aparmaq, Onun göndərdiyini (Qur”anı) inkar 
etməklə (yəhudilərin) vicdanlarını satmaları nə qədər də pisdirl 
Bununla onlar (özlərinə qarşı) Allahın qəzəbi üstünə bir qəzəb də 
artırdılar. Kafirləri zəliledici əzab gözləyirl 

M. Pickthall (English) 

Evil is that for which they sell their souls: that they should 
disbelieve in that which Allah hath revealed, grudging that Allah 
should reveal of His bounty unto vvhom He vvill of His bondmen. 
They have incurred anger upon anger. For disbelievers is a 
shameful doom. 

Yusuf Ali (English) 

Miserable is the price for vvhich they have sold their souls, in that 
they deny (the revelation) which Allah has sent down, in insolent 
envy that Allah of His Grace should send it to any of His servants 
He pleases(95): Thus have they dravvn on themselves VVrath upon 
Wrath. And humiliating is the punishment of those who reject 
Faith. 


95 Racial arrogance made the Jews adverse to the reception of Truth 
when it came through a servant of Allah, not of their own race. Again 
the lesson is wider. Is that adverseness unknown in our own times, and 
among other races? Yet how can a race or a people set bounds to 
Allah's choice? Allah is the Creator and Cherisher of all races and all 
worlds. (Cf. n.359) 
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